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Da je vjecna Crna Gora

Na osnovu clana 95 tacka 3 Ustava Cme Gore donosim

UKAZ

O PROGLASENJU ZAKONA O POTVRDIVANJU SPORAZUMA

IZMEDU CRNE GORE I SLOVACKE REPUBLIKE O SOCIJALNOM

OSIGURANJU

Proglasavam Zakon o potvrdivanju sporazuma izmedu Crne Gore i Slovacke
Republike o socijalnom osiguranju, koji je donijela Skupstina Cme Gore 26.
saziva, na cetvrtoj sjednici dmgog redovnog (jesenjeg) zasijedanja u 2016. godini,
dana 29. decembra 2016. godine.

Broj: 01-1305/2
Podgorica, 30.12.2016. godine

uianovic



Na osnovu clana 82 stav 1 tacka 17 i clana 91 stav 1 Ustava Crne Gore, Skupstina
Crne Gore 26. saziva, na Cetvrtoj sjednici drugog redovnog (jesenjeg) zasijedanja u 2016.
godini, dana 29.decembra 2016. godine, donijela je

ZAKON

O POTVRDIVANJU SPORAZUMA IZME0U
CRNE GORE I SLOVACKE REPUBLIKE O SOCIJALNOM OSIGURANJU

Clan 1

Potvrduje se Sporazum izmedu Crne Gore i Slovacke Republike o socijalnom
osiguranju, potpisan u Podgorici 20. maja 2016. godine, u originalu na crnogorskom i
slovackom jeziku.

Clan 2

Tekst Sporazuma iz clana 1 ovog zakona, u originalu na crnogorskom Islovackom
jeziku glasi:

SPORAZUM

IZMEDU

CRNE GORE

I

SLOVACKE REPUBLIKE

0 SOCIJALNOM OSIGURANJU

Crna Gora i Slovacka Republika [udaljem tekstu: drzave ugovornice],

u zelji da uredemedusobne odnose uoblasti socijalnog osiguranja,

dogovorile su sljedece:

DIOI

OPSTE ODREDBE

Clan 1

Definicija pojmova

[1] Uovomsporazumu sljedecipojmovizriace:

1. „teritorija"
- u odnosu na Crnu Goru - teritorija Crne Gore;
- u odnosu na Slovacku Republiku -teritorija Slovacke Republike;

2. „pravni propisi"
zakoni, podzakonski akti, i drugi opsti akti, koji se odnose na oblast socijalnog

osiguranja iz clana 2 ovog sporazuma;
3. „ nadlezni organ"

- u odnosu na Crnu Goru - ministarstva nadlezna za pravnepropiseiz clana 2 ovog
sporazuma;



u odnosu na Slovacku Republik u - Ministarstvo za rad, socijalno staranje i
porodicna pitanja Slovacke Rupublike i Ministarstvo zdravlja Slovacke Republike;

4. „ organ za vezu"
- organ odreden za efikasnije sprovodenje ovogsporazuma;

5. „nosilac"
organizacija odnosno institucija nadlezna za sprovodenje pravnih propisa iz

clana 2 ovog sporazuma;
6 „ nadlezni nosilac"

- nosilac kod koga je lice osigurano u vrijeme podnosenja zahtjeva za davanje ili
od koga ima ili bi imalo pravo na davanje;

7. „ osiguranik"
- lice koje je osigurano ili je bilo osigurano prema pravnim propisima iz clana 2

ovog sporazuma;

8. „ clan porodice"
- lice koje se smatra takvim prema pravnim propisima one drzave ugovornice ciji

se propisi primjenjuju;
9. „prebivaliste"

mjesto stalnogboravka;
10. „boraviste"

- mjesto privremenogboravka;
11. „period osiguranja"

- period za koji jeplacen doprinos, period priznat kao takav i sanjim izjednaceni
periodi;

12. „davanje"
- davanje u naturi ili novcano davanje;

13. „davanje u naturi"
- zdravstvena zastita, osim novcanih davanja;

14. „novcano davanje"
penzija i druga novcana davanja iz clana 2ovog sporazuma, ukljucujuci dodatke,

uskladivanja i povecanja;
15. „hitnopruzanje zdravstvene zastite"

- davanje u naturi cije se pruzanje ne moze odloziti, jer bi, u protivnom, bili
ozbiljnougrozeni zivot ili zdravlje lica;

[2]U ovom sporazumu ostali pojmovi imaju znacenje koje im pripada prema pravnim
propisima drzava ugovornica.

Clan 2

Pravni propisi na koje se ovaj sporazum odnosi

[1] Ovaj sporazum se odnosi na:

- pravne propise Crne Gore o:

1. penzijskom i invalidskom osiguranju;
2. zdravstvenom osiguranju, zdravstvenoj zastiti i materinstvu;
3. osiguranju za slucaj povrede naradu i profesionalne bolesti;
4. novcanoj naknadi za slucaj nezaposlenosti;
5. dodatku za djecu.



pravne propise Slovacke Republike o:
1. zdravstvenom osiguranju i zdravstvenoj zastiti
2. penzijskom osiguranju
3. novcanoj naknadiza vrijeme privremenesprijecenosti za rad;
4. osiguranju za slucaj povrede na radu;
5. osiguranju za slucaj nezaposlenosti;
6. djecijem dodatku.

(2) Ovaj sporazum se odnosi na sve pravne propise kojima se obuhvataju, mijenjaju ill
dopunjuju pravni propisi iz stava 1 ovog clana.

Clan 3

Lica na koja se ovaj sporazum primjenjuje

Ovaj sporazum se primjenjuje na:

1. lica zakoja vaze ill su vazili pravni propisi jedne ill obiju drzava ugovornica i
2. druga lica koja izvode prava odlica naznacenih pod tackom 1 ovog clana.

Clan 4

Jednaki tretman

(1] Prilikom primjene pravnih propisa jedne drzave ugovornice, drzavljani druge drzave
ugovornice su izjednaceni sa njenim drzavljanima.

(2) Stav 1 ovog clana ne odnosi sena obaveze koje proizilaze iz medunarodnih sporazuma
0 socijalnom osiguranju koji su zakljuceni sa trecimdrzavama

Clan 5

Izjednacenost teritorija

[1) Penzije i druga novcana davanja, ostvarena prema pravnim propisa jedne drzave
ugovornice, isplacuju sekorisniku saprebivalistem u drugoj drzavi ugovornici.

[2) Penzije i druga novcana davanja, stecena po osnovu pravnih propisa jedne drzave
ugovornice ne mogu se umanjiti, izmijeniti, obustaviti ni ukinuti zbog toga sto korisnik ima
prebivaliste na teritoriji druge drzave ugovornice, osim ako ovim sporazumom nije drukcije
odredeno.

[3) Drzavljanima druge drzave ugovornice sa prebivalistem na teritoriji trece drzave
davanja iz stava 1 ovog clana seisplacuju pod istim uslovima kao i svojim drzavljanima.

[4) St. 1i 2ovog clana ne primjenjuje sena novcanu naknadu za slucaj nezaposlenosti.

[5) Uodnosu na Crnu Goru st. 1 i 2 se ne primjenjuju na najnizu penziju i na naknadu
pogrebnih troskova.



DIO II

ODREDBE 0 PRAVNIM PROPISIMA KOJI SE PRIMJENJUJU

Clan 6

Opsta odredba

Obaveza osiguranja odreduje se prema pravnim propisima one drzave ugovornice na
cijoj teritoriji lice radi, odnosno obavlja djelatnost, sto vazi i u slucaju kada se sjediste
poslodavca nalazl na teritoriji druge drzave ugovornice, ako odredbama cl. 7 i 8 ovog
sporazuma nije drugacije odredeno.

Clan?

Posebne odredbe

(1] Ako poslodavac sa sjedistem na teritoriji jedne drzave ugovornice uputi zaposlenog na
rad nateritoriju druge drzave ugovornice, na njega se u odnosu nataj rad, najduze do kraja 24.
kalendarskog mjeseca od dana upucivanja, primjenjuju pravni propisi prve drzave ugovornice,
kao da je zaposlen na njenoj teritoriji.

[2] Ako lice koje obavlja samostalnu djelatnost u jednoj drzavi ugovornici ode u drugu
drzavu ugovornicu radi privremenog obavljanja te djelatnosti, nanjega se, najduze do kraja 24.
kalendarskog mjeseca, od dana njegovog odlaska, primjenjuju pravni propisi prve drzave
ugovornice, kao da obavlja djelatnost na njenoj teritoriji.

(3] Na lica koja putuju u sluzbi poslodavca koji se bavi vazdusnim, drumskim ill
zeljeznickim saobracajem, primjenjuju se pravni propisi drzave ugovornice u kojoj je sjediste
poslodavca.

(4] Na posadu broda, kao i druga lica zaposlena na brodu, primjenjuju se pravni propisi
drzave ugovornice pod cijomzastavom brod plovi.

[5] Na lica koja obavljaju poslove utovara i istovara broda, popravke ill nadzora broda u
luci druge drzave ugovornice, primjenjuju se pravni propisi drzave ugovornice kojoj luka
pripada.

[6] Na zaposlene udrzavnim i javnim sluzbama isanjima izjednacena lica upucena udrugu
drzavu ugovornicu, primjenjuju sepravni propisi drzave ugovornice koja ihjeuputila.

Clan 8

Zaposleni u diplomatskoj misiji i konzularnom predstavnistvu

(1) Na zaposlene u diplomatskim misijama i konzularnim predstavnistvima, kao i na
zaposlene kao privatna kucna posluga kod clanova ovih misija i predstavnistava, upucene na
teritoriju druge drzave ugovornice, primjenjuju se pravni propisi drzave ugovornice iz koje su
upuceni.

[2] Na zaposlene iz stava 1 ovog clana koji nijesu upuceni, primjenjuju se pravni propisi
drzave ugovornice u kojoj su zaposleni, a diplomatska misija, odnosno konzularno
predstavnistvo, odnosno njihovi clanovi koji ih zaposljavaju, duzni su da se pridrzavaju
pravnihpropisa te drzavekoji vazeza poslodavca.



(3] Izuzetno od stava 2 ovog clana, zaposleni koji su drzavljani drzave ugovornice cija je
diplomatska misija, odnosno konzularno predstavnistvo, mogu se, u roku od tri mjeseca od
dana zaposlenja, opredijeliti za primjenu praynih propisa te drzave ugovornice.

Clan 9

Izuzeci

Na zajednickl zahtjev zaposelnog i njegovog poslodavca, odnosno lica koje obavlja
samostalnu djelatnost, nadlezni organi drzava ugovornica mogu dogovoriti izuzetke od
odredaba cl. 61 7 ovog sporazuma, pri cemu moraju uzeti u obzir vrstu 1okolnosti zaposlenja.

DIO III

POSEBNE ODREDBE

GLAVA 1

Bolest i materinstvo

Clan 10

Sabiranje perioda osiguranja

Perlodi osiguranja navrseni prema pravnim propisima oblje drzave ugovornice, kada je
to potrebno, sabiraju se za sticanje prava na davanje i za odredivanje trajanja tog davanja, pod
uslovom da se ne poklapaju.

Clan 11

Davanja u naturi

[1] Lice koje ispunjava usiove za pravo na davanje unaturi prema pravnim propisima jedne
drzave ugovornice ima pravo na zdravstvenu zastitu od strane nosioca njegovog prebivalista ill
boravista, u obimu, vrsti i nacinu pruzanja prema pravnim propisima koji vaze za tog nosioca,
kao da je kod njega osigurano, a u trajanju odredenom pravnim propisima koji vaze za
nadleznog nosioca na ciji teret se zastita pruza, pod uslovom da:

1. imaprebivaliste u drugoj drzavi ugovornici, ill

2. ima boraviste u drugoj drzavi ugovornici po osnovu clana 7 st. 1, 2 i 6i clana 8 ovog
sporazuma

[2] Lieu koje ispunjava usiove za pravo na davanje u naturi prema pravnim propisima
jedne drzave ugovornice i cije stanje zahtijeva hitno pruzanje davanja u naturi, za vrijeme
njegovog boravka na teritoriji druge drzave ugovornice, pruzaju se davanja u naturi u drugoj
drzavi ugovornici u skladu sa pravnim propisima te drzave ugovornice, na teret nadleznog
nosioca.

[3] Lieu koje ispunjava usiove za pravo na davanje u naturi prema pravnim propisima
jedne drzave ugovornice koje prethodno dobije odobrenje od nadleznog nosioca da ode na
teritoriju druge drzave ugovornice, pruzaju se davanja u naturi u drugoj drzavi ugovornici u
obimu koji iziskuje njegovo zdravstveno stanje, anateretnadleznog nosioca.



(4) Odredbe st. 1,2 i 3 ovog clana primjenjuju se i na clanove porodice, s tim sto je za
clanove porodic6 lica koja imaju boraviste u drugoj drzavi ugovornici na osnovu odredaba
clana 7 st. 11 2 ovogsporazuma potrebna saglasnostnadleznog nosioca.

(5] Za odobrenje koriscenja proteza, ortopedskih 1drugih pomagala i drugih zdraystvenih
usluga vece vrijodnosti neophodna je saglasnost nadleznog nosioca, izuzev kada je pruzanje tlh
usluga neodlozno, jer bi u protlvnom bill ozbiljno ugrozeni zlvot ill zdravlje lica iz st. 2, 3 i 4
ovog clana.

Clan 12

Novcano davanje

Novcano davanje u slucaju bolesti i materinstva pruza nadlezni nosilac prema pravnim
propisima koje on primjenjuje.

Clan 13

Davanje korisnidma penzije

[1] Na korisnika penzije, ostvarene prema pravnim propisima obiju drzava ugovornica,
primjenjuju se iskljucivo pravni propisi one drzave ugovornice u kojoj korisnik ima
prebivaliste.

[2] Korisnik iz stava 1 ovog clana pravo na davanje u naturi ostvaruje na teret nadleznog
nosiocaone drzave ugovornice u kojoj ima prebivaliste.

[3] Na korisnika penzije ostvarene prema pravnim propisima jedne drzave ugovornice koji
ima prebivaliste udrugoj drzavi ugovornici, primjenjuju se pravni propisi tedrzave ugovornice
i pruzaju davanja u naturi, kao da je pravo na penziju ostvareno prema njenim pravnim
propisima,a na teret nadleznog nosioca.

[4] Korisnik penzije iz stava 3 ovog clana sa prebivalistem u jednoj drzavi ugovornici, cije
stanje za vrijeme boravka u drugoj drzavi ugovornici zahtijeva hitno pruzanje davanja unaturi
ima pravo na tadavanja prema pravnim propisima ina teret nosioca druge drzave ugovornice.

[5] Odredbe st. 1do 4ovog clana primjenjuju se i na clanove porodice korisnika penzije.

Clan 14

Nosilac koji obezbjeduje davanje u naturi
prema prebivalistu ili boravistu lica

Uslucajevima iz cl. 11 i 13 ovog sporazuma, davanje u naturi obezbjeduje:

u Crnoj Gori:
- organizaciona jedinica nosioca zdravstvenog osiguranja,

u Slovackoj Republici:
- zavodi za zdravstveno osiguranje.



Clan 15

Naknada troskova

(1] Nadlezni nosioci snose stvarne troskove za pruzena davanja za svaki pojedini^slucaj u
skladu sa odredbama cl. 11 i 13 i st. 3 i 5 ovog sporazuma, izuzev administrativnih troskova.

(2] Stvarne troskove za davanja u naturi obracunava nosilac koji pruza davanja, pb istim
cijenama koje primjenjuje zasopstvene osiguranike.

(3] Organi za vezu drzava ugovornica mogu da dogovore i druge nacine placanja troskova.

GLAVA 2

Starost, invalidnost i smrt

Clan 16

Sabiranje perioda osiguranja

[1]Ako je, prema pravnim propisima jedne drzave ugovornice sticanje, ocuvanje ili
ponovno priznavanje prava na davanje uslovljeno navrsenjem perioda osiguranja, nosilac te
drzave ugovornice uzima u obzir, ako je potrebno, i period osiguranja navrsen prema pravnim
propisima druge drzave ugovornice, kao da je navrsen prema njegovim pravnim propisima,
pod usiovom da se periodi ne poklapaju.

(2) Ako je prema pravnim propisima jedne drzave ugovornice, pravo na odredeno davanje
uslovljeno navrsenjem perioda osiguranja u odredenom zanimanju, odnosno poslu, ili u
zanimanju za koje postoji poseban sistem, nosilac te drzave ugovornice uzima uobzir i period
osiguranja koji je, prema pravnim propisima druge drzave ugovornice navrsen u istom
zanimanju, odnosno poslu ili u odgovarajucem sistemu.

Clan 17

Period osiguranja kraci od 12 mjeseci
\

(1] Ako je ukupan period osiguranja, koji se prema pravnim propisima jedne drzave
ugovornice uzima uobzir za obracunavanje davanja kraci od 12 mjeseci, ne odobrava se pravo
na davanje, izuzev u slucaju kada, prema tim pravnim propisima, postoji pravo na davanje
samo po osnovu tog perioda osiguranja.

(2) Period osiguranja iz stava 1 ovog clana, po osnovu koga nosilac jedne drzave
ugovornice ne odobrava davanje, uzima u obzir nosilac druge drzave ugovornice za sticanje,
ocuvanje i ponovno priznavanje prava na davanje, kao i odredivanje njegove visine, kao da je
taj period navrsen premanjegovim pravnim propisima.

Clan 18

Utvrdivanje davanja

Ako prema pravnim propisima jedne drzave ugovornice postoji pravo na davanje i bez
primjene clana 16 ovog sporazuma, nadlezni nosilac te drzave ugovornice utvrduje davanje
iskljucivo na osnovu perioda osiguranja koji se uzima uobzir prema tim pravnim propisima.



Clan 19

Utvrdivanje i obracunsrazmjernog dijeladavanja

ri] Ako prema pravnim propisima jedne drzave ugovornice postojl pravo na davanje samo
uz primjenu odredaba clana 16 ovog sporazuma, nadlezni nosilac te drzave ugovornice
utvrduje davanje na taj nacin sto;

1. obracunava teorijski iznos davanja koji bi pripadao da je ukupan period osiguranja koji
se uzima u obzir za obracun davanja, navrsen prema pravnim propisima koje on
primjenjuje. Iznos davanja koji ne zavisi od duzine perioda osiguranja uzima se kao
teorijski iznos;

2 na osnovu tako obracunatog iznosa, utvrduje iznos davanja srazmjeran odnosu izmedu
perioda osiguranja navrsenog iskljucivo prema pravnim propisima koje on primjenjuje i
ukupnog perioda osiguranja koji se uzima uobzir za obracun davanja.

[2] Ako se prema pravnim propisima jedne drzave ugovornice iznos davanja obracunava na
osnovu zarade, plate, osnovice osiguranja, odnosno uplacenog doprinosa u odredenom
periodu, nadlezni nosilac uzima uobzir zaradu, platu, osnovicu osiguranja, odnosno uplacem
doprinos iskljucivo iz perioda osiguranja navrsenog prema pravnim propisima koje on
primjenjuje.

Clan 20

Umanjenje, obustava i ukidanje isplate davanja

Lica na koja se ovaj sporazum primjenjuje ne podlijezu pravnim propisima drzava
ugovornica o umanjenju, obustavi ili ukidanju davanja u slucaju njihovog istovremenog
koriscenja.

Clan 21

Posebnaodredba kojase odnosi na Slovacku Republiku

Pravo na slovacku invalidsku penziju ima lice kod koga je nastupila invalidnost dok je
bilo izdrzavano lice na redovnom skolovanju, odnosno na redovnim postdiplomskim
studijama, anajduze do navrsene 26 godine zivota ibez obzira na duzinu perioda osiguranja,
samo ukoliko se radi olieu koje ima prebivaliste na teritoriji Slovacke Republike.

GLAVA 3

Povreda na radu i profesionalna bolest

Clan 22

Davanje u naturi

fl] Lice koje po osnovu povrede na radu ili profesionalne bolesti ima pravo na
zdravstvenu zastitu prema pravnim propisima jedne drzave ugovornice, aima prebivaliste ill
boraviste udrugoj drzavi ugovornici koristi tu zastitu na teret nadleznog nosioca, od nosioca
na cijem podrucju ima prebivaliste ili boraviste, prema pravnim propisima koje taj nosilac
primjenjuje, kao dajekod njega osigurano.



[2]Za koriscenje proteza, pomagala i drugih zdravstvenih usluga vece vrijednosti
primjenjuju se odredbe clana 11 stav 5 ovog sporazuma.

[3] U slucajevima iz st. 1 i 2 ovog clana ostvarivanje prava na zdravstvenu zastitu
obezbjeduje:

u Crnoj Gori:
- organizaciona jedinica nosioca zdravstvenog osiguranja,

u Slovackoj Republlci:
- zavodl za zdravstveno osiguranje.

[4] Za naknadu troskova nastallh na osnovu st. 1 i 2 ovog clana primjenjuju se odredbe
clana 15 ovog sporazuma.

Clan 23

Profesionalna bolest

[1]Ako je odobrenje davanja za slucaj profesionalne bolesti prema pravnim propisima
jedne drzave ugovornice, uslovljeno time da je bolest prvi put Ijekarski utvrdena na teritoriji te
drzave ugovornice, smatra se da je taj uslov ispunjen ako je ta bolest prvi put utvrdena na
teritoriji druge drzave ugovornice.

[2) Ako je odobrenje davanja za slucaj profesionalne bolesti prema pravnim propisima
jedne drzave ugovornice, uslovljeno time da je obavljanje djelatnosti koja moze da izazove tu
bolest, trajalo odredeno vrijeme, nadlezni nosilac tedrzave ugovornice, ako je potrebno, uzima
u obzir i vrijeme obavljanja takve djelatnosti u skladu sa pravnim propisima druge drzave
ugovornice.

Clan 24

Novcano davanje

(1] Novcano davanje za slucaj povrede na radu ill profesionalne bolesti odobrava, prema
svojim pravnim propisima, nosilac one drzave ugovornice na cijoj teritoriji je nastala povreda
na radu, odnosno poslednji put obavljana djelatnost koja moze da izazove tu profesionalnu
bolest, izuzev ako ovim sporazumom nijedrugacije odredeno.

[2) Ako lice, koje je po osnovu profesionalne bolesti primalo ili prima novcano davanje na
teret nosioca jedne drzave ugovornice, zbog pogorsanja bolesti prouzrokovanog obavljanjem
djelatnosti koja, prema pravnim propisima druge drzave ugovornice, moze da izazove
profesionalnu bolest, podnese zahtjev za davanje nosiocu druge drzave ugovornice, nosilac
prve drzave ugovornice i dalje snosi troskove davanja, bez obzira na pogorsanje, prema svojim
pravnim propisima. Nosilac druge drzave ugovornice odobrava davanje uvisini razlike izmedu
davanja koje pripada nakon pogorsanja i davanja koje bi, po osnovu nastupanja te bolesti,
pripadaloprema njegovim pravnim propisima.



GLAVA4

Nezaposlenost

Clan 25

Sabiranje perioda osiguranja

[1] Period osiguranja navrsen prema pravnim propisima jedne drzave ugovornice uzima se
u obzir za ostvarivanje prava na novcano davanje za slucaj nezaposlenost! prema pravnim
propisima druge drzave ugovornice, pod uslovom da se period! osiguranja ne preklapaju i ako
je lice bilo osigurano za slucaj nezaposlenost! prije podnosenja zahtjeva onoliki period koliko
jeto propisano prema pravnim propisima druge drzave ugovornice.

[2] Novcano davanje za slucaj nezaposlenost! odobrava nadlezni nosilac prema pravnim
propisima koje primjenjuje.

GLAVA 5

Dodatak za djecu

Clan 26

Utvrdivanje davanja

Ako pravo na dodatak za djecu postoji prema pravnim propisima obiju drzava
ugovornice, primjenjuju se iskljucivo pravni propisi one drzave ugovornice na cijoj teritoriji
dijete ima prebivaliste.

DIG IV

•STALE ODREDBE

Clan 27

Obaveze organa, pravna 1admlnistrativna pomoc

[1] Nadlezni organ! drzava ugovornica ce, administrativnim sporazumom, utvrditi nacin
primjene ovog sporazuma, koji stupa na snagu istovremeno saovim sporazumom.

[2] Nadlezni organ! i organ! za vezu drzava ugovornica obavjestavace se medusobno o:
1.svim preduzetim mjerama zasprovodenje ovog sporazuma,
2. svim promjenama njihovih pravnih propisa u vezi sa primjenom ovog

sporazuma.

[3] Uprimjeni ovog sporazuma, organ! i nosioci drzava ugovornica ce uzajamno pruzati
besplatnu pravnu i administrativnu pomoc.

[4] Organ! i nosioci drzava ugovornica mogu, u primjeni ovog sporazuma neposredno
medusobno kontaktirati, kao i sa zainteresovanim licimaili njihovimpunomocnicima.

[5] Organ! i nosioci jedne drzave ugovornice ne smiju odbiti zahtjev i drug! podnesak zbog
toga sto je napisan na sluzbenom jeziku i pismu druge drzave ugovornice.



(6) Prilikom primjene ovog sporazuma ravnopravno ce se upotrebljavati crnogorski jezik i
pismo i slovacki jezik i pismo.

(7)Ljekarske preglede kojl se obavljaju iskljucivo zbog primjene pravnih propisa j'edne
drzave ugovornice, a odnose se na lica koja u drugoj drzavi ugovornici imaju prebivaliste ili
boraviste, obavice na zahtjev nadleznog nosioca ina njegov teret, nosilac prema prebivalistu ili
boravistu. Ljekarske preglede koji se obavljaju zbog primjene pravnih propisa obiju drzava
ugovornica obavlja na svoj teret nosilac prema prebivalistu ili boravistu tog lica.

Clan 28

Organ! za vezu

U cilju efikasnijeg sprovodenja ovog sporazuma, posebno radi jednostavnog i brzog
povezivanja nosilaca drzava ugovornica, administrativnim sporazumom odreduju se organi za
vezu.

Clan 29

Zastita licnih podataka

(1) Licni podaci koje jedna drzava ugovornica dostavi, u skladu sa ovim sporazumom,
drugoj drzavi ugovornici, koriste se iskljucivo u cilju sprovodenja ovog sporazuma.

[2) Licni podaci iz stava 1 ovog clana dobijeni od jedne drzave ugovornice koriste se prema
propisima ozastiti licnih podataka drzave ugovornice koja je tepodatke primila.

Clan 30

Ovlascenja diplomatskihmisijai konzularnih predstavnistava

Diplomatske misije i konzularna predstavnistva drzava ugovornica, mogu se bez
posebnog punomocja, direktno obracati nadleznim organima, organima za vezu i nadleznim
nosiocima druge drzave ugovornice radi zastite interesa svojih drzavljana.

Clan 31

Oslobadanje od takse i ovjera

[1] Oslobadanje ili smanjenje takse predvideno propisima jedne drzave ugovornice za
pisane podneske ili dokumenta koja se prilazu zbog primjene njenih pravnih propisa, odnosi se
i na odgovarajuce pisane podneske i dokumenta koja seprilazu radi primjene ovog sporazuma
ili pravnih propisa druge drzave ugovornice.

[2] Svaki zvanican dokument koji je neophodan za primjenu ovog sporazuma izuzima se od
ovjere od strane diplomatskih ilikonzularnih organa.

[3] Kopije dokumenata ciju vjerodostojnost potvrduje nosilac jedne drzave ugovornice,
nosilac druge drzave ugovornice smatrace vjerodostojnim bez daljeg ovjeravanja.



Clan 32

Podnosenje zahtjeva i pravnih sredstava

(1] Zahtjev, izjava ili pravno sredstvo koji jeu primjeni ovog sporazuma ili pravnih propisa
jedne drzave ugovornice podnijet organu, nosiocu ili nekoj drugoj nadleznoj instituciji jedne
drzave ugovornice, smatra se zahtjevom, izjavom ili pravnim sredstvom podnijetom organu,
nosiocu ili nekoj drugoj nadleznoj instituciji druge drzave ugovornice.

(2] Zahtjev zadavanje, podnijet prema pravnim propisima jedne drzave ugovornice, smatra
se istovremeno i zahtjevom za odgovarajuce davanje prema pravnim propisima druge drzave
ugovornice, ako podnosilac zahtjeva:

1. to izricito zahtijeva;
2. podnese dokaze onavrsenom periodu osiguranja prema pravnim propisima druge
drzave ugovornice.

(3] Zahtjev, izjava ili pravno sredstvo, koji primjenom pravnih propisa jedne drzave
ugovornice treba podnijeti organu, nosiocu ili nekoj drugoj nadleznoj instituciji te drzave
ugovornice, moze se, u istom roku, podnijeti odgovarajucem organu, nosiocu ili nekoj drugoj
nadleznoj instituciji druge drzave ugovornice.

(4] Uslucajevima iz st. 1 do 3 ovog clana, organ, nosilac ili neka druga nadlezna institucija,
bez odlaganja, proslijeduje zahtjev, izjavu ili pravno sredstvo odgovarajucoj sluzbi druge
drzave ugovornice, neposredno ili posredstvom organa za vezu.

(5] Javne isprave, potvrde, odnosno dokumenti koje u cilju primjene ovog sporazuma izdaje
organ ili nosilac jedne drzave ugovornice, smatraju se vazecim i za organ ili nosioca druge
drzave ugovornice.

Clan 33

Isplata davanja

[1] Nosilac nadlezan za isplatu davanja prema pravnim propisima jedne drzave ugovornice
priznaje davanja u valutikojavazi u toj drzavi ugovornici.

[2] Isplata davanja iz stava 1 ovog clana korisniku koji ima prebivaliste u drugoj drzavi
ugovornici, vrsi se u konvertibilnoj valuti.

[3] Isplate medu nosiocima drzava ugovornica vrse seukonvertibilnoj valuti.
Clan 34

Potrazivanje preplacenih iznosa davanja

[1] Nosilac jedne drzave ugovornice, koji je isplatio davanja u iznosu vecem od onog koji
korisniku pripada, moze od nosioca druge drzave ugovornice zatraziti da od zaostalih iznosa
davanja kojetreba da isplati korisniku, zadrzipreplaceni iznos.

(2] Preplaceni iznos iz stava 1 ovog clana se isplacuje direktno nosiocu koji je zatrazio
njegovo zadrzavanje.



Clan 35

Izvrsni postupak

(1] Izvrsna rjesenja u oblasti socijalnog osiguranja nadleznih organa i nosilaca, kao i
izvrsne odluke sudova jedne drzave ugovornice priznaju se u drugoj drzavi ugovornici.

(2] Priznavanje se moze odbiti samo ako je u suprotnosti sa javnim poretkom drzave
ugovornice u kojoj treba da seprizna izvrsna odluka ili rjesenje iz stava 1ovog clana.

(3] Izvrsne odluke i rjesenja iz stava 1 ovog clana izvrsavaju se u drugoj drzavi ugovornici.
Izvrsni postupak se sprovodi prema pravnim propisima koji se primjenjuju za odgovarajuce
odluke i rjesenja drzave ugovornice u kojoj treba da se sprovede izvrsenje. Odluke i rjesenja
moraju sadrzavati potvrdu o njihovoj izvrsnosti (klauzula oizvrsenju).

Clan 3 6

Naknada stete

[1]Ako lice, koje prema pravnim propisima jedne drzave ugovornice, prima davanje po
osnovu stete koja je nastala u drugoj drzavi ugovornici i ima, prema njenim pravnim
propisima, pravo na naknadu stete od treceg lica, tada pravo na tu naknadu prelazi na nosioca
prve drzave ugovornice prema pravnim propisima koje on primjenjuje.

[2) Ako je pravo na naknadu stete uvezi sa istovrsnim davanjima, po osnovu istog slucaja
stete, prenijeto, u skladu sa stavom 1 ovog clana nosiocima obiju drzava ugovornica, trece lice
moze isplatiti naknadu stete, sa oslobadajucim dejstvom, jednom ili drugom nosiocu. Nosioci
ce namiriti svoja potrazivanja po ovom osnovu, srazmjerno davanju koje isplacuju.

Clan 37

Rjesavanje sporova

Sporove u primjeni i tumacenju ovog sporazuma rjesavace dogovorno nadlezni organi
drzava ugovornica.

DIOV

PRELAZNEI ZAVRSNE ODREDBE

Clan 38

Prelazne odredbe

(1) Ovaj sporazum ne utvrduje pravo na davanje za period prije njegovog stupanja na
snagu.

(2) Za utvrdivanje prava na davanje prema ovom sporazumu uzima se u obzir i period
osiguranja koji je, prema pravnim propisima drzava ugovornica, ostvaren prije njegovog
stupanja na snagu.

(3) Ovaj sporazum se primjenjuje i na osigurane slucajeve nastale prije njegovog stupanja
na snagu.



[4) Davanja utvTdena prije stupanja na snagu ovog sporazuma nece seponovo utvrdivati.

Clan 39

Stupanje na snagu

(1) Ovaj sporazum podlijeze potvrdivanju.

(2) Drzave ugovornice ce semedusobno upisanoj formi, diplomatskim putem, obavijestiti o
ispunjenju unutrasnjih pravnih procedura neophodnih zastupanje na snagu ovog sporazuma.

[3} Ovaj sporazum stupa na snagu prvog dana treceg mjeseca po isteku mjeseca u kome je
primljeno zadnje pisano obavjestenje izstava 2 ovog clana.

(4) Stupanjem na snagu ovog sporazuma, u odnosima izmedu Crne Gore i Republike
Slovacke, prestaje da vazi Konvencija o saradnji u oblasti socijalne politike izmedu
Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Cehoslovacke Republike potpisane u Beogradu
22. maja 1957. godine i Konvencija o socijalnom osiguranju izmedu Federativne Narodne
Republike Jugoslavije i Cehoslovacke Republike potpisana u Beogradu 22. maja 1957. godine,
osim stecenih prava na davanja i vec pokrenutih postupaka, ako se oni odnpse na period u
kome jebio na snazi Sporazum koji se ovim sporazumom stavlja vansnage.

Clan 40

Vrijeme trajanja i otkazivanje

[1] Ovaj sporazum se zakljucuje na neodredeno vrijeme.

[2] Svaka drzava ugovornica ga moze utekucoj kalendarskoj godini, upisanoj formi,
diplomatskim putem, otkazati s posljednjim danom tegodine, pri cemu otkazni rok ne moze
biti kraci od sest mjeseci.

[3] Uslucaju otkazivanja ovog sporazuma njegove odredbe sei dalje primjenjuju na stecena
prava, kao i na zahtjeve za ostvarivanje prava podnijete do dana njegovog otkazivanja.

Upotvrdu ovoga opunomocenici, propisno ovlasceni, potpisali suovaj sporazum.

Sacinjeno u Podgorici, dana 20. maja 2016. godine, u dva originalna primjerka, na
crnogorskom i slovackom jeziku, pri cemu suoba teksta jednako vjerodostojna.

ZaCrnu Goru Za Slovacku Republiku
Boris Marie Miroslav Lajcak



ZMLUVA

MEDZI

CIERNOU HOROU

A

SLOVENSKOU REPUBLIKOU

0 sociAlnom ZABEZPECENI

Cierna Hora a Slovenska republika (d'alej len „ zmluvne staty"],

zelajiic si upravitf vzajomne vzt'ahy v oblastisocialneho zabezpecenia,

sa dohodli takto:

PRVA CAST

VSEOBECNE USTANOVENIA

Clanok 1

Defimcia pojmov

[1) Pojmy pouzite v tejto zmluvemaju nasledujucivyznam:

1. „uzemie"
vo vzfahu k Ciernej Hore - uzemie Ciernej Hory,
vo vztahu k Slovenskej republike - uzemie Slovenskej republiky,

2. „pravne predpisy"
zakony, nariadenia a ine vseobecne zavazne pravne predpisy, ktore sa vztahuju na
oblasti socialneho zabezpecenia uvedene v clanku 2 tejto zmluvy,

3. „prislusny organ"
vo vzfahu k Ciernej Hore,
ministerstva zodpovedne za uplatnovanie pravnych predpisov Ciernej Hory uvedenych
Vclanku 2 tejto zmluvy,

vo vztahu k Slovenskej republike,
Ministerstvo prace, socialnych veci a rodiny Slovenskej republiky a Ministerstvo
zdravotnictva Slovenskej republiky,

4. „kontaktne miesto"
miesto urcene na ul'ahcenie vykonavania tejto zmluvy,

5. „institucia"
organizacia alebo institiicia prislusna navykonavanie pravnych predpisov uvedenych v
clanku 2 tejto zmluvy,

6. „prislusna institucia"
institiicia, vktorej bola osoba poistena v case podania ziadosti o davku alebo institucia,
od ktorej osoba ma aleboby mala narok na davku.



7. „poistenec"
osoba, ktora je poistena alebo bola poistena podl'a pravnych predpisov uvedenych
Vclanku 2 tejto zmluvy,

8. „rodinny prislusnik"
osoba, ktora sa za takii povazuje podl'a pravnych predpisov toho zmluvneho statu,
ktoreho pravne predpisy sa uplathuju,

9. „bydlisko"
miesto trvaleho pob3rtu,

10. „pobyt"
miesto prechodneho pobjh;u,

11. „obdobie poistenia"
obdoble, za ktore bolo zaplatene polstne alebo obdoble uznane ako obdobie poistenia
a obdoble jemu na roveh postavene,

12. „davka"
vecna davka alebo penazna davka,

13. „vecna davka"
zdravotna starostllvosf, okrem penaznych davok,

14. „pehazna davka"
dochodok alebo Ine pehazne davky prlsluchajuce podl'a pravnych predpisov uvedenych
Vclanku 2tejto zmluvy, vratane Ich castf, doplatkov, valorlzacle a zvysenla,

15.„neodkladne poskytnutlezdravotnej starostllvostl"
vecna davka, ktorej poskytnutle nle je mozne odlozif, pretoze bez neodkladneho
poskytnutla tejto davl^ osobe, by bol vazne ohrozeny jej zlvot alebo zdravle.

[2] Ostatne pojmy pouzlte vtejto zmluve majii vyznam, aky Im patrf podl'a pravnych
predpisov zmluvnych statov.

Clanok 2

Vecny rozsah

(1) Pravne predpisyna ktore sa tato zmluva vzfahuje:
pravne predpisy Clernej Hory tykajuce sa

1. dochodkoveho a Invalldneho zabezpecenla,
2. zdravotneho poistenia, zdravotnej starostllvostl a materstva,
3. polstenle vpn'pade pracovnych urazov a chorob z povolanla,
4. davok v nezamestnanostl,

5. rodlnnych prispevkov.

pravnepredpisySlovenskej republlky tykajuce sa

1. zdravotneho poisteniaa zdravotnej starostllvostl.



2. dochodkoveho poistenia,
3. nemocenskeho poistenia,
4. urazoveho poistenia,
5. poistenia Vnezamestnanosti,
6. pridavku na dietfa.

[2] Tato zmluva sa vzt'ahuje na vsetky pravne predpisy, ktore menia, doplnujii, alebo
nahradzajii pravne predpisy uvedene v odseku 1 tohto clanku.

Clanok 3

Osobny rozsah

Tato zmluva sa vztahuje na;

1. osoby, ktore podliehaju alebo podliehali pravnym predpisom jedneho alebo oboch
zmluvnych statov a

2. vsetky ostatne osoby, ktore odvodzuju svoje prava od osob uvedenych v prvom bode
tohto clanku.

Clanok 4

Rovnake zaobchadzanie

(1) Pri uplatnovanf pravnych predpisov jedneho zmluvneho statu majii statni obcania
druheho zmluvneho statu rovnake postavenieako jehovlastnfstatni obcania.

[2) Odsek 1 tohto clanku sa nevzt'ahuje na povinnosti suvisiace so zavazkami vypljh/'ajucimi
zmedzinarodnych zmluv osocialnom zabezpecenf podpfsanymi s tretimi statmi.

Clanok 5

Rovnost tizeml

(1) Dochodky a ine penazne davky, na ktore vznikol narok podl'a pravnych predpisov
jedneho zmluvneho statu, sa vyplacajii poberatel'ovi, ktory ma bydlisko na lizemi druheho
zmluvneho statu.

[2] Dochodky aine penazne davky, na ktore vznikol narok podl'a pravnych predpisov jedneho
zmluvneho statu, sa nesmii znlzitl, menit, pozastavit ani zrusitl z dovodu, ze ich poberatel ma
bydlisko na uzemi druheho zmluvneho statu, pokial'tato zmluva neustanovuje inak.

[3j Statnym obcanom druheho zmluvneho statu sbydliskom na uzemi tretieho statu sa davky
uvedene v odseku 1 tohto clanku vyplacaju za rovnakych podmienok, ako vlastnym statnym
obcanom.

[4] Odseky 1a 2tohto clanku sa nevztahuju na pehazmi davku vnezamestnanosti.

(5) Vo vzt'ahu kCiernej Hore sa odseky 1a2tohto clanku nevztahujii na minimalny dochodok
a na pohrebne davky.



druhA cast
USTANOVENIA 0 UPLATNITELNYCH PRAVNYCH PREDPISOCH

Clanok 6

Vseobecne ustanovenie

Ak nie j6 v clankoch 7a8 tcjto zmluvy ustanovens inak, povinnost! poistenia sa urcujc podia
pravnych predpisov zmluvneho statu, na ktoreho uzemi je osoba zamestnana alebo vykonava
samostatnu zarobkovu cinnost, a to aj vtedy, aksa sfdlo jej zamestnavatel'a nachadza na uzemi
druheho zmluvneho statu.

Clanok 7

Osobitne ustanovenia

[1) Ak zamestnavatel' so sidlom na uzemi jedneho zmluvneho statu vysle zamestnanca na
vykonavanie zamestnania na lizemie druheho zmluvneho statu, zamestnanec nadalej podlieha
pravnym predpisom prveho zmluvneho statu, ako keby vykonaval zamestnanie na lizeml
prveho zmluvneho statu, ato najviac pocas obdobia 24 kalendarnych mesiacov odo dha
vyslania.

[2) Ak samostatne zarobkovo cinna osoba vykonavajuca cinnosf v jednom zmluvnom state
docasne vykonava samostatnu zarobkovu cinnostf na lizemi druheho zmluvneho statu, nadalej
podlieha pravnym predpisom prveho zmluvneho statu, ako keby vykonavala samostatnu
zarobkovu cinnost y prvom zmluvnom state, ato najviac pocas obdobia 24 kalendarnych
mesiacov odo dna jej odchoduz prveho zmluvneho statu.

[3) Osoby, ktore sii zamestnane ako clenovia leteckeho, cestneho, zeleznicneho personalu,
podliehaju pravn3rm predpisom zmluvneho statu, na ktoreho lizemi ma ich zamestnavatel
sidlo.

[4) Clenovia posadok namornych lodi a ine osoby, zamestnane na namornej lodi, podliehaju
pravnym predpisom toho zmluvneho statu, pod ktoreho vlajkou sa lod' plavi.

[5) Osoby vykonavajiice nakladku avykladku namornych lodi, opravy alebo dohl'ad nad
namornymi lod'ami vpristave druheho zmluvneho statu, podliehaju pravnym predpisom toho
zmluvneho statu, ktoremu pristav patrf.

[6) Zamestnanci statnej sluzby alebo verejnej sluzby aosoby im na roven postavene, vyslane
nalizemie druheho zmluvneho statu, podliehaju pravnym predpisom vysielajuceho zmluvneho
statu.

Clanok 8

Zamestnanci diplomatickycb misii a konzularnycb tiradov

(1] Zamestnanci diplomatickych misii a konzularnych uradov, ako aj zamestnanci pracujuci
ako domaci sluzobny personal uclenov diplomatickych misii akonzularnych uradov, ktori sii
vyslani na lizemie druheho zmluvneho statu, podliehaju pravnym predpisom vysielajuceho
zmluvneho statu.



[2] Zamestnanci podl'a odseku 1 tohto clanku, kton nie su vyslani, podliehaju pravnym
prcdpisom zmluvnGho statu, v ktorom su zamGStnani. Diplomaticka misia, alcbo konzularny
lirad, alebo ich clenovia, ktori tieto osoby zamestnavaju, su povinni dodrziavat' pravne
predpisy, ktore savztfahuju na zamestnavatera tohto zmluvneho statu.

[3] Vynimkou z odseku 2 tohto clanku je, ze zamestnanci, ktori su statnymi obcanmi
zmluvneho statu, ktoreho je diplomaticka misia, alebo konzularny urad, sa mozu vlehote troch
mesiacov odo dna nastupu do zamestnania rozhodnuf pre uplathovanie pravnych predpisov
tohto zmluvneho statu.

Clanok 9

Vynimky

Na zaklade spolocnej ziadosti zamestnanca a jeho zamestnavatel'a, alebo na zaklade ziadosti
osoby samostatne zarobkovo cinnej, sa prfslusne organy zmluvnych statov mozu dohodmit na
vynimkach z ustanoveni clankov 6 a 7 tejto zmluvy, pricom zohladnuju drub a okolnosti
zamestnania.

TRETIA CAST

OSOBITNE USTANOVENIA

Prva hlava

Choroba a materstvo

Clanok 10

Scitanie obdobf poistenia

Obdobia poistenia, ziskane podl'a pravnych predpisov oboch zmluvnych statov, sa vpripade
potreby spocftavaju na licely splnenia podmienky naroku na davku ana urcenie trvania
poskj^ovania tejto davky, aksatieto obdobia neprekr^aju.

Clanok 11

Vecne davky

(1] Osoba, ktora splna podmienky pre ziskanie naroku na vecne davky podl'a pravnych
predpisov jedneho zmluvneho statu, ma narok na zdravotnu starostlivost' od institucie v
mieste jej bydliska alebo pobytu, vrozsahu, druhu a sposobe posk3d;ovania podia pravnych
predpisov, ktore uplatnuje tato institucia, ako keby bola tato osoba poistena vtejto institucii, v
trvani stanovenom pravn3nni predpismi, ktore uplatnuje prislusna institucia, na naklady ktorej
sa tato zdravotna starostlivost poskytuje, pod podmienkou, ze:

1. ma bydlisko v druhom zmluvnom state, alebo

2. ma pobyt v druhom zmluvnom state vsiilade s ustanoveniami clanku 7odsekov
1, 2 a 6 a clanku 8 tejto zmluvy.

[2) Osobe, ktora splna podmienky pre ziskanie naroku na vecne davky podl'a pravnych
predpisov jedneho zmluvneho statu a ktorej stav si vyzaduje neodkladne poskytnutie vecnych
davok pocas svojho pobytu na uzemi druheho zmluvneho statu, sa poskytnii vecne davky



vdruhom zmluvnom state vsiilade spravnymi predpismi druheho zmluvneho statu na
naklady prislusnej institucie.

[3) Osoba, ktora splna podmienky pre zi'skanie naroku na vecne davky podl'a pravnych
predpisov jedneho zmluvneho statu apo zfskanf predchadzajuceho suhlasu prislusnej
institucie, moze byt' vyslana na liecenie na uzemie druheho zmluvneho statu s prihliadnutim
na jej zdravotny stav a na naklady prislusnej institucie prveho zmluvneho statu.

[4) Ustanovenia odsekov 1 az 3tohto clanku savztahuju aj na rodinnych prfslusnikov, pricom
rodinnf prislusnici osob, ktore maju bydlisko vdruhom zmluvnom state vsulade s
ustanoveniami clanku 7 odsek 1 a 2 tejto zmluvy, musia mat suhlas prislusnej institucie.

[5)Poskytnutie protez, zdravotnickych pomocok ainych siivisiacich vecnych davok
vyznamnej hodnoty pre osoby uvedene vodsekoch 2, 3 a 4 tohto clanku si vyzaduje suhlas
prislusnej institucie, svynimkou naliehavych pripadov, ak by ich neposkytnutie znamenalo
vazne ohrozenie zivota alebo zdravia dotknutych osob.

Clanok 12

Penazne davky

Pehaznu davku v chorobea materstve poskytuje institucia podl'a pravnych predpisov
zmluvneho statu, ktore uplatnuje.

Clanok 13

Davky pre dochodcov

(1) Dochodca, ktory pobera dochodok podl'a pravnych predpisov oboch zmluvnych statov,
podlieha vylucne pravnym predpisom zmluvneho statu, vktorom ma bydlisko.

(2) Poberatel'ovi dochodku, uvedeneho vodseku 1 tohto clanku, poskytuje vecne davky na
vlastne naklady pn'slusna institucia toho zmluvneho statu, vktorom ma bydlisko.

(3) Dochodca, ktory pobera dochodok podl'a pravnych predpisov jedneho zmluvneho statu
ama bydlisko vdruhom zmluvnom state, ma narok na vecne davky ako keby mal narok na
dochodok podl'a pravnych predpisov tohto zmluvneho statu. Naklady vecnych davok znasa
pn'slusna institucia.
(4) Dochodca uvedeny v odseku 3 tohto clanku s bydliskom v jednom zmluvnom state,
ktoreho stav si pocas pob3d:u v druhom zmluvnom state vyzaduje neodkladne poskytnutie
zdravotnej starostlivosti, ma narok na tieto davky podl'a pravnych predpisov ana naklady
institucie druheho zmluvneho statu.

(5) Ustanovenia odsekov 1 az 4 tohto clanku sa uplatnuju aj na rodinnych prislusmkov
poberatel'ov dochodku.

Clanok 14

Institucia zabezpecujuca poskytnutie vecnych davok
podl'a bydliska alebo pobytu osoby

Vpripadoch uvedenych vclankoch 11 a13 tejto zmluvy, vecmi davku posk3d:uje:



VCiernej Hore
organizacna jednotka institucie poskytujiicej zdravotne poistenie,

VSlovenskej republike
zdravotne poistovne.

Clanok 15

Uhrada nakladov

[1] Prislusne institucie uhradzaju skutocne naklady za poskytnute davky pre kazdy jednotlivy
pripad vsulade sustanoveniami clankov 11 a13 ods. 3 a 5 tejto zmluvy okrem spravnych
nakladov.

[2] Skutocne naklady na vecne davky vypocfta institiicia, ktora poskytuje davky, vrovnakych
cenach ako uplatnuje pre svojich poistencov.

[3] Kontaktne miesta oboch zmluvnych statov sa mozu dohodniif na d'alsich sposoboch
tykajucichsa uhrady nakladov.

Druha hlava

Staroba, invalidita a smrt

Clanok 16

Scitanie obdobi poistenia

[1] Ak podl'a pravnych predpisov jedneho zmluvneho statu ziskanie, trvanie alebo obnovenie
naroku na davku je podmienene ziskanim obdobia poistenia, institucia tohto zmluvneho statu
prihliada, ak je to potrebne, aj na obdobia poistenia ziskane podl'a pravnych predpisov
druheho zmluvneho statu tak, ako keby boll ziskane podl'a pravnych predpisov prveho
zmluvneho statu, pod podmienkou, ze saobdobia poistenia neprekrjh^aju.

[2) Ak podl'a pravnych predpisov jedneho zmluvneho statu narok na poberanie urcitej davky
je podmieneny dosiahnutim obdobia poistenia v urcitom povolani, praci, alebo povolanf, pre
ktore existuje osobitny system, institucia tohto zmluvneho statu prihliada aj na obdobia
poistenia ziskane vrovnakom povolani alebo praci alebo vprislusnom systeme podia
pravnych predpisov druheho zmluvneho statu pre urcenie naroku na davku.

Clanok 17

Obdobia poistenia kratsie ako 12 mesiacov

[1} Ak je celkove obdobie poistenia, ktore sa podl'a pravnych predpisov jedneho zmluvneho
statu zohl'adhuje pre vypocet davky, kratsie ako 12 mesiacov, davka sa neprizna, s vynimkou
pripadov, ak podl'a tychto pravnych predpisov vznikne narok na davku aj na zaklade tohto
obdobia poistenia.

[2] Obdobie poistenia uvedene vodseku 1tohto clanku, na zaklade ktoreho institucia jedneho
zmluvneho statu neprizna davku, zapocita institucia druheho zmluvneho statu na zfskanie,
zachovanie a opatovne nadobudnutie naroku na davku, ako aj na urcenie jej vysky, ako keby
bolo toto obdobie poistenia ziskane podl'a pravnych predpisov, ktore uplatnuje tento zmluvny
stat.



Clanok 18

Priznavanie davky

Ak podl'a pravnych predpisov jedndho zmluvnsho statu vznikne narok na davku aj bsz pouzitia
ustanovenia clanku 16 tejto zmluvy, institucia tohto zmluvneho statu prizna dayky s
prihliadnutim vylucne na obdobia poistenia ziskane podia pravnych predpisov, ktore tato
institucia uplatnuje.

Clanok 19

Urcenie a vypocet pomernej casti davky

(1) Ak vznikne narok na davky podl'a pravnych predpisov jedneho zmluvneho statu len pri
uplatneni ustanoveni clanku 16 tejto zmluvy, prfslusna institucia tohto zmluvneho statu urci
davku nasledovne:

3. vypocfta teoreticku sumu davky, ktora by patrila, ak by vsetky obdobia poistenia
zohl'adnovane na urcenie sumy davky, boli dosiahnute, podl'a pravnych predpisov,
ktore prfslusna institucia uplatnuje. Suma davky, ktora nezavisf od dizky obdobia
poistenia, sa povazuje zateoreticku sumu davky,

4. na zaklade takto vypocftanej teoretickej sumy davky savypocfta skutocna suma davky
podl'a pomeru medzi obdobiami poistenia dosiahnutymi vylucne podl'a pravnych
predpisov, ktore uplatnuje prfslusna institucia avsetkymi obdobiami poistenia, ktore
sa zohl'adnuju na urcenie sumy davky.

(2) Ak sa podl'a pravnych predpisov jedneho zmluvneho statu suma davky vypocftava na
zaklade zarobku, mzdy, poistneho zakladu, alebo prfspevkov zaplatenych za urcite obdobie,
prfslusna institucia prihliada len na zarobok, mzdu, poistny zaklad alebo zaplatene prfspevky
vylucne za obdobia poistenia dosiahnute podia pravnych predpisov, ktore uplatnuje.

Clanok 20

Znizenie, pozastavenie a odnatie davok

Osoby, na ktore sa vzt'ahuje tato zmluva, nepodliehajii pravn3nn predpisom zmluvnych statov,
ktore sa tykajii znfzenia, pozastavenia alebo odnatia davok vprfpade, ze maju narok na vyplatu
viacerych davok sucasne.

Clanok 21

Osobitne ustanovenia tykajtice sa Slovenskej republiky

Narok na slovensky invalidny dochodok osobe, ktorej invalidita vznikla vobdobf, vktorom
bola nezaopatrenym diet'atfom alebo pocas doktorandskeho studia vdennej forme do
dovfsenia 26 rokov veku, vznikne aj bez ohl'adu nadizku obdobia poistenia len, akide oosobu,
ktora ma bydlisko na uzemf Slovenskej republiky.

Tretia hlava

Pracovny uraz a choroba z povolania

Clanok 22



Vecne davky

(1) Osobe, ktora ma narok na poskytnutie zdravotnej starostlivosti z dovodu pracovneho
lirazu, alebo choroby z povolania podl'a pravnych predpisov jedneho zmluvneho statu, aktora
ma bydlisko alebo pobyt v druhom zmluvnom state, poskytne zdravotnu starostlivost na
naklady prislusnej institucie, institiicia mlesta jej bydllska alebo pobytu podl'a pravnych
predpisov, ktore uplathuje, ako keby tato osoba bola poistena touto Instituciou.

(2) Na poskytnutie protez, zdravotnickych pomocok ainych suvisiacich vecnych davok
vyznamnej hodnoty savzt'ahuju ustanovenia clanku 11 odsek 5tejto zmluvy.

(3] Vpripadoch uvedenych vodseku 1a2tohto clanku zdravotnu starostlivost' poskytne:
V Ciernej Hore
- organizacna jednotka instituciezdravotneho poistenia,

VSlovenskej republike
zdravotne poist^ovne

(4] Na lihradu nakladov davok poskytnutych podl'a odsekov 1 a 2 tohto clanku sa vzt'ahuju
ustanovenia clanku 15 tejto zmluvy.

CIanok23

Choroba z povolania

(1) Ak je podl'a pravnych predpisov jedneho zmluvneho statu narok na poberanie davok
zdovodu choroby zpovolania podmieneny skutocnostou, ze tato choroba bola po prvykrat
zistena na jeho uzemi, tak sa tato podmienka povazuje za splnenu, ak tato choroba bola po
prvy krat zistena na uzemi druheho zmluvneho statu.

(2) Ak je podl'a pravnych predpisov jedneho zmluvneho statu priznanie davky vpripade
choroby zpovolania podmienene skutocnostou, ze vykonavanie povolania, ktore ipoze
sposobit tuto chorobu, trvalo urcite obdobie, prislusna institucia tohto zmluvneho statu
prihliada, ak je to potrebne, i na obdobia vykonavania takehoto povolania, vsulade spravnymi
predpismi druheho zmluvneho statu.

Clanok 24

Penazne davky

[1] Penazmi davku vpripade pracovneho urazu alebo choroby zpovolania poskytuje podl'a
pravnych predpisov, ktore uplatnuje, institucia toho zmluvneho statu, na ktoreho uzemi doslo
kpracovnemu urazu, alebo kde bola naposledy vykonavana cinnost, ktora sposobila chorobu z
povolania, aktato zmluva neustanovuje inak.

[2) Ak osoba, ktora zdovodu choroby z povolania pobera alebo poberala davku na naklady
institucie jedneho zmluvneho statu, kvoli zhorseniu choroby zapricinenej yykonavanim
povolania, ktore podl'a pravnych predpisov druheho zmluvneho statu moze zapricinit chorobu
zpovolania, predlozi ziadost odavku institucii druheho zmluvneho statu, institucia prveho
zmluvneho statu aj nad'alej znasa naklady na davku, hez ohl'adu na toto zhorsenie, podl'a
pravnych predpisov, ktore uplatnuje. Institucia druheho zmluvneho statu poskytne davku v



sume rozdielu medzi sumou davky po zhorsem choroby zpovolania asumou dayky, ktora by
bola posl<ytnuta z titulu choroby zpovolania podl'a pravnych predpisov, ktore tato institucla
uplatnuje.

Stvrta hlava

Nezamestnanostf

ClanokZS

Scitanie obdobi poistenia

(1) Obdobie poistenia ziskane podl'a pravnych predpisov jedneho zmluvneho statu sa
zohl'adhuje na narok na penaznu davku vnezamestnariosti podl'a pravnych predpisov druheho
zmluvneho statu, ak osoba zi'skala v prvom zmluvnom state obdobie poistenia zodpovedajuce
obdobiu poistenia vnezamestnanosti v druhom zmluvnom state pred uplatnem'm si naroku,
pod podmienkou, zesa obdobia poistenia neprekr^aju.

[2] Penaznu davku v nezamestnanosti poskytuje institucia podl'a pravnych predpisov
zmluvneho statu, ktore uplatnuje.

Piata hlava

Rodinne pridavky

Clanok26

Narok na davku

Ak sii splnene podmienky naroku na pridavky na diefa podl'a pravnych predpisov oboch
zmluvnych statov, uplatnujii sa vylucne pravne predpisy zmluvneho statu, vktorom ma dieta
bydlisko.

stvrtA cast
ROZNE USTANOVENIA

ClanokZ?

Povinnosti organov, pravna a spravna pomoc

(1) Pn'slusne organy zmluvnych statov uzatvoria vykonavaciu dohodu, na vykonavanie tejto
zmluvy, ktora nadobudne platnost sucasne s touto zmluvou.

(2) Prislusne organy akontaktne miesta zmluvnych statov sa vzajomne informuju o:

1. vsetkych opatreniach prijatych naucely vykonavania tejto zmluvy,

2. vsetkych zmenach v ich pravnych predpisoch ovplyvnujucich uplatnovanie tejto
zmluvy.

(3) Pri vykonavani tejto zmluvy si organy ainstitucie zmluvnych statov vzajomne poskytujii
bezplatnu pravnu a spravnu pomoc.



(4) Pri vykonavani tejto zmluvy mozu organy ainstitucie zmluvnych statov priamo medzi
sebou komunikovaf, ako aj s opravnenymi osobami a ich pravnymizastupcami.

(5) Organy ainstitucie jedneho zmluvneho statu nemozu odmietnuf ziadost^ a ine podanie len
preto, zesunapisane v statnom jazyku druheho zmluvneho statu.

[6} Pri vykonavani tejto zmluvy su rovnopravne slovensky jazyk aciernohorsky jazyk.

(7] Lekarske vysetrenia, ktore sa vykonavaju vylucne zdovodu uplatnovania pravnych
predpisov jedneho zmluvneho statu atykaju sa osob, ktore maju bydlisko alebo pobyt
Vdruhom zmluvnom state, vykona na ziadost a na naklady prfslusnej institucie, institucia v
mieste bydliska alebo pobytu. Lekarske vysetrenia, ktore sa vykonavaju zdovodu
uplatnovania pravnych predpisov oboch zmluvnych statov, vykona na svoje naklady institucia
Vmieste bydliska alebo pobytu tejto osoby.

Clanok 28

Kontaktne miesta

Sciel'om jednoduchsieho vykonavania tejto zmluvy, najma na ucely jednoduchsej arychlejsej
komunikacie medzi zmluvnymi statmi, sa vo vykonavacej dohode urciakontaktne miesta.

Clanok 29

Ochrana osobnych udajov

(1) Osobne lidaje, ktore jeden zmluvny stat odovzdava vsulade stouto zmluvou druhemu
zmluvnemu statu,sa pouziju vylucne na ucely vykonavania tejto zmluvy.

[2) Osobne udaje ziskane podl'a odseku 1 tohto clanku jednym zmluvnym statom sa spravuju
podl'a pravnych predpisov oochrane osobnych udajov prijimajuceho zmluvneho statu.

Clanok 30

Pravomoci diplomatickych misii a konzularnych tiradov

Diplomaticke misie akonzularne lirady zmluvnych statov mozu bez osobitneho splnomocnenia
priamo komunikovaf s prfslusnymi organmi, kontaktnjhni miestami aprfslusnymi instituciami
druheho zmluvneho statu za ucelom ochrany zaujmov svojich obcanov.

Clanok 31

Oslobodenie od poplatkov a od overovania

[1) Oslobodenie alebo znizenie poplatkov, urcene pravnymi predpismi jedneho zmluvneho
statu za pisomne podania alebo dokumenty, ktore sa predkladaju z dovodu uplatnovania
pravnych predpisov tohto zmluvneho statu, sa vztahuje aj na zodpovedajuce pisomne podania
adokumenty, ktore sa predkladaju zdovodu uplatnovania tejto zmluvy alebo pravnych
predpisov druheho zmluvneho statu.

(2) AkekolVek uradne dokumenty predkladane na vykonavanie tejto zmluvy sii vyhate z
povinnosti overovania diplomatick^i alebo konzularnymi uradmi.



(3) Kopie dokumentov, ktorych pravost potvrdi institucia jedneho zmluvneho statu, povazuje
institiicia druheho zmluvneho statu za prave kopie bez d'alsieho overovania.

ClanokSZ

Predkladanie pi'somnych ziadostf a opravnych prostriedkov

[1) Ziadosti, vyhlasenia alebo opravne prostriedky, ktore sa pri uplatnovani tejto zmluvy alebo
pravnych predpisov jedneho zo zmluvnych statov predkladajii pn'slusnemu organu, prislusnej
institucii alebo inej Institudl jedneho zmluvneho statu, sa povazuju za zladost', vyhlasenie
alebo opravny prostriedok podany prislusnemu organu, prislusnej institucii alebo inej
institucii druheho zmluvneho statu.

[2) Zladost 0 davku predlozena podl'a pravnych predpisov jedneho zmluvneho statu sa
povazuje za zladost o zodpovedajucu davku podl'a pravnych predpisov druheho zmluvneho
statu, ak ziadatel'

1. pozaduje, aby jeho zladost bola povazovana za zladost podl'a pravnych predpisov
druheho zmluvneho statu, alebo

2. poskytne vcase predlozenia ziadosti informacie ozi'skanych obdobiach poistenia
podl'a pravnych predpisov druheho zmluvneho statu.

[3) Zladost, vyhlasenie alebo opravny prostriedok, ktore sa majii podl'a pravnych predpisov
jedneho zmluvneho statu predlozit vurcenej lehote pn'slusnemu organu, prislusnej institucii
alebo inej institucii tohto zmluvneho statu, su vcas podane, ak sa vurcenej lehote predlozia
prislusnemu organu, prislusnej institucii alebo inej institucii druheho zmluvneho statu.

[4) Vpripadoch uvedenych v odsekoch 1 az 3 tohto clanku prislusny organ, prislusna
institucia alebo ina institucia bezodkladne postupi zladost, vyhlasenie alebo opravny
prostriedok prislusnemu organu, alebo prislusnej institucii druheho zmluvneho statu, a to
priamo, alebo prostrednictvom kontaktnych miest.

[5) Verejne listiny, potvrdenia, alebo dokumenty, ktore na ucely uplatnovania tejto zmluvy
vydava prislusny organ, alebo prislusna institucia jedneho zmluvneho statu, povazuje za platne
aj prislusny organ alebo prislusna institucia druheho zmluvneho statu.

ClanokSS

Vyplata davok

(1] Institucia prislusna pre vyplatu davok podl'a pravnych predpisov jedneho zmluvneho
statu, priznava davky v mene, Irtora plati vtom zmluvnom state.

(2] Vyplata davok podl'a odseku 1tohto clanku opravnenej osobe, ktora ma bydlisko vdruhom
zmluvnom state, sa vykonava vo vol'ne zamenitel'nej mene.

(3] Platby medzi instituciami zmluvnych statov sa vykonavajii vo volne zamenitelnej mene.
Clanok 34

Vratenie preplatkov



[1] Ak institucia jedneho zmluvneho statu vyplatila opravnenej osobe davky vsume yssej
nez suma, ktora opravncnsj osobe patrila, moze poziadatf instituciu druheho zmluvneho statu,
aby zo sum, ktore majii byt vyplatene opravnenej osobe, odpocitala navyse vyplatemi sumu.

[2] Navyse vyplatena suma uvedena v odseku 1 tohto clanku sa vyplaca priamo institiicii,
ktora poziadala o jej odpocitanie.

Clanok35

Vykonaterne rozhodnutia

(1] Vykonatel'ne rozhodnutia prislusnych organov ainstitucif voblasti socialneho
zabezpecenia, ako aj vykonatel'ne rozhodnutia siidov jedneho zmluvneho statu, sa uznavaju
V druhom zmluvnom state.

(2] Uznanie mozno odmietnut len vpripade, ze je vrozpore sverejnym poriadkom
zmluvneho statu, v ktorom ma byt^ uznane vykonatel'ne rozhodnutie uvedene v odseku 1tohto
clanku.

(3] Vykonatel'ne rozhodnutia uvedene v odseku 1 tohto clanku sa vykonaju vdruhom
zmluvnom state. Vykonavaci postup sa riadi pravnymi predpismi, ktore sa uplatnuju pre
zodpovedajuce vykonatel'ne rozhodnutia zmluvneho statu, vktorom sa tento vykon uskutocni.
Vykonatel'ne rozhodnutia musia obsahovat potvrdenie o ich vykonatel'nosti (dolozku
vykonatel'nosti].

Clanok 36

Nahrada skody

[1] Ak osoba pobera davku podl'a pravnych predpisov jedneho zmluvneho statu zdovodu
skody, ktora vznikla na uzemi druheho zmluvneho statu, aak existuje narok na nahradu skody
voci tretim osobam podl'a pravnych predpisov tohto zmluvneho statu, tak narok na nahradu
skody prechadza na instituciu prveho zmluvneho statu v sulade spravnymi predpismi, ktore
uplathuje.

[2] Ak sa narok na nahradu skody tyka davok rovnakeho druhu, poskytnutych zdovodu
rovnakej skutocnosti, ktora sposobila vznik skody, tak je tento narok prevedeny, vsulade
sodsekom 1 tohto clanku, na institucie oboch zmluvnych statov, pricom tretia osoba moze
zaplatif nahradu skody jednej alebo druhej institucii, soslobodzujiicim ucinkom. Institucie si
vyrovnaju svoje naroky na tomto zaklade, podia pomeru davok, ktore vyplacaju.

Clanok 37

Riesenie sporov

Prislusne organy zmluvnych statov po vzajomnom rokovani spolocne vyriesia spory tykajuce
sa uplathovania a vykonavania tejto zmluvy.

PIATA CAS-T

PRECHODNE A ZAVERECNE USTANOVENIA

Clanok 38



Prechodne ustanovenia

(1) Tato zmluva nezaklada narok na davku za obdobie pred nadobudnuti'm jej platnosti.

(2) Na obdobie polstenla ziskane podl'a pravnych predpisov zmluvnych statov pred
nadobudnutim platnosti tejto zmluvy sa prihliada na ucely urcenia narokov vypl^ajucich
z tejto zmluvy.

(3) Tato zmluva sa vztabuje aj na poistne udalosti, ktore nastali pred nadobudnutim jej
platnosti.

(4) Davky, priznane pred nadobudnutim platnosti tejto zmluvy, sa nebudu znova prepocitavat.

Clanok 39

Nadobudnutie platnosti

[1] Tatozmluva podlieha ratifikacii.

(2] Zmluvne staty sa navzajom pisomne, diplomatickou cestou, informujii osplneni
vnutrostatnych pravnych postupov, potrebnych pre nadobudnutie platnosti tejto zmluvy.

[3] Tato zmluva nadobuda platnosf prvym dnom tretieho mesiaca, ktory nasleduje po ^^
mesiaci, vktorom bolo prijate posledne pisomne oznamenie uvedene vodseku 2tohto clanku.

(4] Dnom nadobudnutia platnosti tejto zmluvy vo vzajomnych vztahoch medzi Slovenskou
republikou aCiernou Horou konci platnost Zmluvy medzi Ceskoslovenskou republikou a
Federativnou I'udovou republikou Juhoslavie o socialnom poisteni z 22. 5. 1957 aDohovoru
0spolupraci na poli socialnej politiky medzi Ceskoslovenskou republikou aFederativnou
I'udovou republikou Juhoslaviou z22. 5. 1957. Nadobudnute naroky ztychto zmliiv zostavajii
nedotknute. Na ziadosti odavky predlozene do dna nadobudnutia platnosti tejto zmluvy sa
vztahuju ustanovenia uvedenych zmluv.

Clanok 40

Platnost zmluvy a jej skoncenia

(1) Tato zmluvasa uzatvara na neurcity cas.

(2) Kazdy zmluvny stat moze tiito zmluvu vbeznom kalendarnom roku pisomne
vypovedat kposlednemu dnu toho roka, pricom vypoved' musi byt oznamena druhej zmluvnej
strane diplomatickou cestou. Vypovedna lehota nesmie bjdf kratsia ako sesf mesiacov.

(3) Vpripade vypovedania tejto zmluvy sa jej ustanovenia aj nad'alej uplatnuju na ziskane
naroky, ako aj na ziadosti odavky, podane do dna ukoncenia jej platnosti.

NA ZNAK TOHO, opravneni zastupcovia, riadne opravneni ktomuto likonu podpisali tuto
zmluvu.



Dane vPodgorici dna 20.05.2016. vdvoch povodnych vyhotoveniach, kazde vciernohorskom
jazyku avslovenskom jazyku, pricom obe znenia maju rovnaku platnost'.

Za Ciernu Horu

Boris Marie

Za Slovensku republiku
Miroslav Lajcak

Clan 3

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Sluzbenom listu
Crne Gore - Medunarodni ugovori".
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